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VJIK 81
WPOHUS 1 OCOBEHHOCTM EE PEAJIU3ALIMU B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE

®uaumonoBa Harauus I'ennaabeBHa Kpsiiosa Enena Uropesna

CTapIIMi MpenogaBarTels Kadeapsl HHOCTPAHHBIX MarucTpaHT Kadeaphl aHIIINHCKOTO S3bIKa
SI3BIKOB U METOJUKH NPeroaaBaHus

benropoackuii rocy1apCTBEHHBI HallHOHAJIBHBIH Benropoackuii rocy1apcTBEHHBII HALIUOHAJIBHBII
HCCJIEIOBATEIbCKUN YHUBEPCUTET HCCIIeI0BATEIbCKIA YHUBEPCUTET

Benropon, Poccust / Karpova_n@bsu.edu.ru Benropon, Poccus / krilova_556_@mail.ru
AHHOTANMA

B crartee paccmarpuBaroTCsi OCOOCHHOCTH HCIIOIBb30BaHMS HPOHHHM B XYyJOXXECTBEHHOM TekcTe. IlokasaHo
COOTHOIIECHNE ABYX THIIOB MPOHHMHU: aBTOPCKOH MPOHHM W MPOHUM OT mepcoHaka. Ocoboe BHHMaHHWE yaenseTcs
BIIMSTHUIO MPOHUH Ha BOCTIPHATHE YHTATENIEM NPOM3BEICHUS B LEJIOM. VIpOHHSA SBIAETCS HEOTHEMIIEMOH YacThIO
COBPEMEHHOI'0 JHCKypca (XyZO0)KECTBEHHOTO, ITyOJMIMCTHYIECKOrO, MOIUTHYECKOTO U T.J.), MOITOMY H3y4dECHHUE
0CcOOCHHOCTEH ee YNOTpeOIeHHs B AHITMHCKOM $3bIKE BO MHOTOM CIIOCOOCTBYET a/leKBATHOMY HMOHHMAaHHIO
BBICKA3bIBAaHHS HA KOMMYHHKAaTHBHO-TIPArMaTHYECKOM yPOBHE, B TOM YUCIIE U B MEXKKYJIBTYPHOM OOLICHUH.

KiroueBble c10Ba: HPOHHS, aBTOPCKAst HPOHUS, UPOHUS OT IIEPCOHAXKA, FOMOP, KOMHYECKHHA 3P PEKT, TMHIBUCTHKA

IRONY AND FEATURES OF ITS IMPLEMENTATION IN THE LITERARY TEXT

Filimonova, Nataliya Gennadyevna Krylova, Elena Igorevna
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Department of foreign languages Department of English language and teaching methods
Belgorod State National Research University Belgorod State National Research University
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Abstract

The article discusses the features of the use of irony in the literary text. It is shown the relation of two types of irony:
the author's irony and the character's irony. Special attention is paid to the influence of irony on the reader's
perception of the literary text as a whole. Irony is an integral part of the modern discourse (literary, journalistic,
political, etc.), so the study of the peculiarities of its use in the English language greatly contributes to an adequate
understanding of the statement at the communicative and pragmatic level, including in intercultural communication.

Keywords: irony, author's irony, character’s irony, humor, comic effect, linguistics

B nuHrBHCTHKE aHIIMIICKOro f3bIKa MIMPOKO HCHOJB3YIOTCS TaKWe TEPMHUHBI, Kak
BBIPA3UTEIbHBIE CPEJCTBA A3bIKA, CTHJIMCTUYECKHE CPECTBA, CTUIMCTUYECKUE TIPUEMBI, TPOIIHI,
burypsl peuu.

Yacto, U1 TOrO, YTOOBI MPUBJIEYh BHUMAHHE COOECEAHNKA YEJIOBEK CTapaeTcs MpUaaTh
CBOMM BBICKa3bIBaHUSAM KoMHuecKui 3@ dekt. Coznaercs Takoi 3h(PeKT Npu MOMOIIU HPOHUH,
JMHTBUCTUYECKOTO (EHOMEHa, MpPEJCTABISIONIEr0 Cco0OW MpeIHAMEPEeHHOE BBIPAXKECHHE
HECOOTBETCTBHSI OyKBAJILHOI'O M MOJIPa3yMEBAEMOI0 CMBICIIA CIIOBA WM BBICKA3bIBAHUS C IIEIIBIO
HACMEIIKH, IIYTKH WIM H3AeBaTeNbCcTBA. MPOHHMS MOXXHO BCTPETHTh HE TOJBKO B OOBIYHOM
pasroBope, HO M B peKjJaMe, B IOJMTHUKE, B XYA0XKECTBEHHOM TekcTe. Mponusa obiagaer
CIOCOOHOCTBIO  OTpaKaTh IIHUPOKYID TaMMy OSMOLMH W YYyBCTB TOBOpSIIETO - Kak
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OTPHLIATENIFHBIX, TaK M IOJIOKUTENbHBIX. OHa MPOSBISETCS Pa3sHBIMH CHOCOOAMH- C OJHOU
CTOPOHBI, €€ CUMTAIOT, OJHMM HU3 TPOIOB, & C JPYroil , y4yeHble NPHUCBAMBAIOT €l CTaTycC
bunocodCcKoit KaTeropuu.

3a jgoaroe BpeMsi CBOETO CYIIECTBOBAHHUS UPOHUS MPHUHSIA OTPOMHOE KOJIMYECTBO (popm
U B CBS3U C OTUM TaK U HE MOSBWIACH KIACCHU(UKAIMS, KOTOpas MoOria Obl OTpa3uTh BECh
CHEKTpP MPOSBICHUI MPOHUU U HalLIa Obl KPUTEPH, KOTOPHIN MO3BOIMI Obl YETKO MPOBECTH
IpaHULly MEXAY HUPOHHEH U CXOAHBIMU C Heill moHATusAMU. Takum oOpa3oM, OJHHM aBTOPHI
MOAPa3yMEBAIOT MOJ UPOHUEH CTUIMCTUYECKUN MPUEM, B KOTOPOM MCTHUHHBIA CMBICI CKPBIT
WIA TPOTHBOPEUUT SIBHOMY CMBICIY, 4YTO co3maeT 3(dexkr Hacmemku. Jlpyrue yueHbie
OTIPEEISAIOT UPOHUIO KaK TPOIl, TJE CMBICH YINOTPEOIsIEeMOro CJIoBa MPSIMO MPOTHUBOIOIOKEH
ero OyKBaJTbHOMY CMBICIY.

B yenoBedeckoM CO3HAHUM 101 UPOHUEHN TOHUMAKOT S3BUTENIbHYIO MHTOHALMIO CJIOBA WJTU
BBICKa3bIBaHUS, KOTOPYIO 4aCTO OTOXKJECTBIISIIOT C HACMEIIKOM, CKPBITOW M3/1E€BKOW, MM IPOCTO
BUJAT B HEM LIYTJIMBOCTb, CMEX I10J1 MACKOW IPUTBOPHOU cepbe3HOCTU» [ Y1akos, 2001: 98].

N.b. IllaTyHOBCKUH, Kak NPEACTABUTENIb COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUYECKOM HAYKH,
paccMaTpuBaeT UPOHUIO KaK CErMEHTHBIM KOHILIETT. SIpo KOHIENnTa — 3T0 00pa3 HACMELUIMBOTO
yenoBeka. Jlanee uayT Takue KOTHUTUBHBIE PU3HAKH, KAK «CKPBITas HACMELIKay, «IIPUTBOPHAs
MOXBajia», «IPOTUBONOCTABIECHUE», «IIPOTHUBOIOIOKHBIA CMBICH», <«IBYCMBICICHHOCTbY
[[TatynoBckwuii, 2007: 156].

Crnenyer OTMETUTh, YTO €CTh MHEHHE, OYATO MPOHUS UCIOJb3YeTCsS B LENIAX CO3JaHMS
Ooyiee TOHKHX, €]Ba YJIOBUMBIX OTTEHKOB MOJAIBHOCTH, T.C. BBISABICHHS OTHOIICHHUS aBTOPa K
(dakTaM NeWCTBUTENBHOCTH. B TakoMm ciydae, MpOHUS HaMpsIMyl0 HE pealiu3yeT OTHOLICHHE
KOHTEKCTYaJIbHOI'O 3HAUEHHUS CJI0BA K IIPEIMETHO-JIOTHYECKOMY .

PaccmaTpuBas upoHUI0, Kak CIOXKHOE SIBICHHE KYIbTYpPbI, (PHI0CO()CKO-ICTETHUECKYIO
kareroputo, JILA. BemeHckas ompenenuia HMPOHHMIO Kak CIOCOO BOCHPHUATHUS MHUPA.
«Komuueckoe - 3TO KaTeropusi 3CTETUKH, BbIpaxkaromias B (opMe OCMEsHUsS HCTOPUYECKU
o0yciioBlIeHHOE (TOJTHOE WJIM YaCTUYHOE) HECOOTBETCTBHE JAHHOTO COIMATIBHOTO SIBICHUS,
NeSITeNbHOCTH W TOBEJNCHMS JIIOAEH, MX HPaBOB M O00bIYaeB OOBEKTUBHOMY XOJy Belled u
ACTETUYECKOMY HJiealy MpPOTPecCUBHBIX OOLIeCTBEHHbIX cui» [BBenenckas, 2001: 65]. He
CTOHUT 3a0BIBaTh, YTO KOMUYECKOE HUMEET pa3sindyHble (JOPMBI: caTupa, IOMOp, CapKa3M U T. 1. U
UX HEJb3s CMEIIMBATh C UPOHUEH.

Wponusi, ucronb30BaHHAs IOMOPOM, KaK OJHUM U3 CPeACTB, OyJeT BbI3bIBaTh cMeX. B
STOM CMBICIIE UPOHUS KaK SI3bIKOBBIM NpPHEM MMEET MHOTO oOuiero ¢ romopom. Bor mouemy
qalie BCEro UPOHMS BBI3BIBAET UYBCTBO CMEILLIHOTO.

Anrnmiickuil yuensli P.X. bpayH npearaet BbIAEINUTD CIIEYIOIINAE BUIbl HPOHUU:

a) pUTOPUUECKYIO HPOHUIO;

0) UPOHUIO TTOBEICHNUS,

B) UPOHUIO COOBITHIA;

I') ApaMaTUYeCKyI0, MU TUATIEKTUYECKYI0 HPOHUIO.

Taxkas kmaccugukanus OCHOBaHa Ha COLMOJIOTUYECKUX B3IJIAaX U, KaK CYMTAET yUEHBIH,
NPAKTUYECKH HE YYUTHIBACT pa3IMYMil BUJIOB MPOHUH, KOTOPBIE JOMYCTUMBI B JAPYyrux chepax
KyabTyphl [Brown, 1997].

Jpyrue uccnenoBareny Takke MPEINPUHUMAIN MONBITKA KJIACCU(PUIUPOBATh UPOHHUIO.
B nienoM, BeIIEISIOT 1Ba OCHOBHBIX TUIIA UPOHHUH, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA:

1) npukpeiTas UpOHUS, KOTOpasi OMMPAETCS HA Y3KHM KOHTEKCT, NOHSTHBIII HEMHOTHUM,
OHa 3]1eCh €/1Ba 3aMETHa;

2) OTKpBITasi UPOHMS, KOTOpasi OMMPAETCs HAa IIUPOKUM KOHTEKCT, UPOHUS HallpaBJIeHA
MpsIMO Ha OOBEKT, MOXKET NMPUCYTCTBOBATh SI3BUTEIbHAS YibIOKAa. OCHOBHBIM OTJIMYHEM 3THUX
JIBYX THIIOB SIBJII€TCS] CTETIEHD BBISIBJIEHHUSI OCHOBHOI'O CMBICTIA.

«B mpuKpbITON UPOHUU CYOBEKT CKPBIBAET CBOIO HETaTUBHYIO OIIEHKY M OJIHOBPEMEHHO
IIOKA3bIBAET €€ Yepe3 KOHTEKCT, CTENEHb ONIOCPEIOBAHHOCTH 3TOT0 HaMEKa JI0CTaTOYHO BEJIHUKA.
OTKpbITas MPOHUS HE CKPHIBAET CBOEM HETaTMBHOW OIICHKH, HAa HEE YKa3bIBAaeTCA 4Yepe3
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HETOCPECTBEHHBIH OOIIEU3BECTHBIM KOHTEKCT, XOTS CMBICH BBICKA3bIBAaHHS € (OpMaIbHO
NpoTUBOpEeYUT. TOT M Apyroi BHABI MPOHUU MMEIOT TMOABHIBI M pazHOBUAHOCTH» [IInBoOEB,
1997: 32].

Wponus, cuutaercs, OJHUM M3 CaMBIX SPKUX CTHJIMCTUYECKUX CPEACTB BBIPAKECHUS
ABTOPCKOW MO3MIIMU K OIMUCHIBAEMBIM COOBITHSIM U MEPCOHAXaM, 3TO SKCIIPECCUBHOE CPEICTBO
BO3/ICHCTBUS HA YWTATENsS IIPU €r0 BOCIPHATUH XYHI0KECTBEHHOTO TeKcTa. O4eHb CIIOKHBIM
KOTHUTHUBHBIM IIPOLCCCOM ABJIACTCA INOHHMAHUC HpOHI/I‘ICCKOﬁ HHTCHIOHUKU aBTOpPa YHUTATCIICM,
HOTOMY KakK ISl 3TOr0 HEOOXOJMMO NPOAaHATU3UPOBATH BCIO CTPYKTYpY Hpom3BencHus. B
JTAHHOM TIPOIIECCE YYAaCTBYIOT KaK aBTOPCKOE, TaK U YMTATEIbCKOE KOTHUTUBHBIEC TPOCTPAHCTBA,
KOTOpBIE COCIMHEHBI BepOasbHON (HOPMOH TEKCTOBOTO IMPOCTPAHCTBA. B Xyno’KeCTBEHHOM
MMPOU3BCACHUN OYCBUHA IpAMAA 3aBUCUMOCTb YUTATCIIA OT OLICHOK aBTOpa. To MMPpOCTPAHCTBO,
B KOTOpOE MHCATeIbh IOMENIAEeT CBOUX IePOEB, SABISIETCS MOKa3aTeJIeM aBTOPCKOTO OTHOLICHUS.
BGI[B 11000 MOMEHT XYOOXKCECTBCHHOTO IMPOU3BCACHHUA IMOKA3bIBACT YUTATCIIO KAK PCAKIHIO
aBTOpa Ha JTAaHHBI MOMEHT, TaK M PEaKIMIO I'eposi Ha HEro (Peakluio Ha peakuuio). ABTOPY
HY)KHO BBIIEIUThH (MPU MOMOIIM CTHJIMCTUYECKMX IPHUEMOB) KaXKIyl0 OCOOEHHOCTb CBOETO
reposi, KaKIYI0 ero 4epTy, IoKa3aTh KakI0e COOBITHE €ro >KU3HH, KaXIbIi €ro IMmocTyIoK, ero
MBICJIM 1 9YBCTBA .

Ecnu MBI roBopuM 00 MPOHUH B XYyJ0XKECTBEHHOM IPOM3BEICHUHU, TO CTOHUT CKa3aTh O
TaKOM IIOHATHUH KaK aBTOPCKad HUPOHUA,- 3TO MPOHHUYCCKOC OIMMCAHHUEC, KOMMCHTHPOBAHUC U
peMapKy aBTOpa WM pacckazdyuka. [1og aBTOpoM 371ech cieqyeT MOHMMATh TPU €ro 3HAuCHHS,
KOTOpBIE HEMIOCPEACTBEHHO CBSA3AaHBI MEXKy COOOH: «aBTOP KaK CO3aTelb IPOU3BEACHHS; aBTOP
KaK CyOBEKT, MPEACTaBICHHBI B CAMOM IPOU3BEICHUH HApSIAY C APYTHMHU €r0 MEepCOHaKaMU;
aBTOp KaK XyJI0’KECTBEHHAas JIMYHOCTb nucatens» [bpanaec, 1983: 130].

CymiecTByeT M TPOTHUBOIOJIOXHOE ITOHATHE AaBTOPCKOH HWPOHUH, 3TO HPOHHSA OT
nepcoHaxa, B KOTOpOﬁ HUPOHUYCCKUEC PCIUIMKKW M OUCHKH HNPHUHAMICKAT CaAMHM IICPCOHAXKAM.
Takas upoHMs dYacTo  BcTpewdaercs B aAuanorax. Mponuueckas ¢pasa, mnpumucaHHas
OTIPENIeJICHHOMY TE€pOI0, TO3BOJIIET aBTOPY «OTCTPAaHUTHCS» OT TOBECTBOBAaHUS, CTaTh €1Ba
3aMETHBIM, YTO TIOMOTaeT YHMTAaTeNll0, KaKk CTOPOHHEMY HalOJIoJaTesto, JaTb COOCTBEHHYIO
OLICHKY, KaK caMoil JIMYHOCTH Tepos, TaK U €T0 IMOCTYIIKOB.

OOmwmii MexaHu3M BOCIPOHU3BEICHUS aBTOPCKOW HPOHMHM U HMPOHUHU OT IEpPCOHaKa
OCHOBAaH Ha TPUHIIMIIE TPOTHBOPEYHA, CEMaHTHUECKOW JBYIUIAHOBOCTH, KOTOpas CO3MAeTCs
OKKa3MOHAJIbHBIMU U y3yaJIbHBIMU 3HAUEHUSIMH.

OCHOBHBIM OTIUYHEM SABJIACTCA, YTO UPOHUA OT IEPCOHAXKA OrpaHUYCHA JICKCUYCCKUM U
CUHTAaKCUYCCKHUM YPOBHIMMU. OTO0 MOKHO OOBSICHUTH TEM, 4YTO POJIb nepcoHaxa B
NPOM3BEACHUU MEHee 3HauuMa, 4YeM pojib aBTopa. MpoHus oT mepcoHaxka B OOJbIIEH CTENEHU
OTpaXacT OTPUHATCIBHBIC SMOLIMU MO0 OTHOMICHUIO K IIPOHUCXOAAIICMY: THEB, MPC3PCHUC U
o0uy. ABTOpCKasi MPOHHUS CIIOCOOHA MPOSBIATHCSA HA BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSX: JIEKCHUECKOM,
CHHTAaKCHUYCECKOM, MOp(i)OJ'IOFI/I‘-IeCKOM, TEKCTOBOM YPOBHAX, BKIIFOYAsA CIOXKET.

ABTOpCKasi MpOHUS, KOHEYHO, MO CYTH, CJOXHA, TaK KaK peaJn3alusi MepeHOCHBIX
3HAYCHHUH YacTo MMPOUCXOJUT IMOCTCIICHHO, @ HOBBIC 3HAYCHUA BO3HUKAIOT IMMOCTCIICHHO 11O MEPE
pa3BuTHs ToBecTBOBaHUA. [lo3TOMYy HpOHMIO OT aBTOpa MBI MOXEM  MPOCIEKHBATH Ha
MPOTAXKECHUN BCETO TEKCTA YCPEC3 AMCTAHTHOC PACIOJOXKCHUC 3HAYMMBIX JJIA I/IpOHI/I'-IeCKOI\/’I
OLIGHKM dJeMeHTOB. Takas OCOOEHHOCTHb JelaeT  aBTOPCKYI0 HPOHMIO Oosiee 3HAYUMBIM
CPEACTBOM CO37aHHs O0pa30B MPOW3BEICHUS, MX XapaKTEPUCTUKH, a TaKXKEe BBIPAKCHHEM
aBTOPCKOI'O0 MHPOBO33pPEHUSA, B II€JIOM. ABTOpPCKas MPOHMUSA CIIOCOOHA IepenaBaTh IIUPOKUI
CIICKTP 3MOHI/II>1, KaK IMOJIOXKUTECIIbHBIX, TaK U OTPULATCIIbHBIX. O6T)CJII/IH$[${ X B OJHO IICJIOC Ha
NPOTSDKEHUM BCETo MPOM3BEIEHUS, YUTATeNlb HAaUWHAET OCO3HaBaTh, YTO IOJ MPOHHUEH aBTOpa
MOJIpa3yMeBaeTcsl OTHIO/Ib HE HACMEIKa, a COYYBCTBUE WIIM CHUMIATHS Tepol0, M 9TO CMEETCs
HaJl HUM HE aBTOp, a Cy/ab0a, 0OIIECTBO, UM, MOKET OBITh, 3aKOH, T.€. T€ 00CTOATENbCTBA, OT
KOTOPBIX YEJIOBEK HE 3aIUINCH.

B OcjioM, UPOHUA ABJIACTCA HOBOJIBHO CJIOXKHBIM IMOHATHUEM, €TI0 OIPCACIAIOT U Kak
putopudeckyto GopMmy U Kak (GopMy KOMHUYECKOTO, B TO K€ BPeMs UPOHHS paccCMaTpUBaeTCs B
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pamkax ObITOBOrO 0oOmIeHHS. C YBEpEHHOCTbIO MOXKHO TOBOPHUTH O BO3JICHCTBUU MPOHUU Ha
yuTaTeas WIM CcOOeCeHUKA, W ITO BO3JCHCTBHE MOXET OBbITh Kak pa3IU4HbIM, [OITOMY
BAKHEWILIEH 3aJ1ayeil IpU U3YYEHUU UPOHUU SIBISIETCS PACCMOTPEHUE BUJOB UPOHUU U CPEICTB

€€ BBIpaKEHUSL.
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VJIK 81°1
O ®PA3EOQJIOT UM, TAUHIBOKYJIbTYPOJIOT MM U KOTHUTUBUCTHUKE

leaxanoBa Hane:xxna CepreeBna

MAaTHUCTPaHT Kadeaps

HEMENKOTO H (h)PAHITy3CKOTO S3BIKOB

Bbenropoackuii rocyiapcTBeHHbIN HAllMOHAJIBHBIN HCCIIEI0BATENLCKUN YHUBEPCUTET
Benropon, Poccust / n_myntjan@mail.ru

AHHOTAUUA

®pazeosoruueckas KapTHHA MUpa UMeeT crnennuuyecKkre il KaKI0W KyJIbTyphl XapakTepucTuku. dpaseonorus
KaK 0OBEKT MCCIIEeIOBAaHMS PACCMATPUBAETCSl B CUHEPTeTUKE JIMHTBOKYJIbTYPOJIIOTUN M KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH.
B cratbe paccMaTpHBalOTCS HEKOTOpPBIE AaCIeKTHI (hpa3eooTHYecKOi KOMMYHHKAIIMH M JHCKypca B paMKax
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH W KOTHUTHBHCTHKH. Oco00e BHUMaHHE yIENsIeTCsl 0S39KBUBAICHTHBIM (PPa3eoIOTHIECKUM
eIMHUILIAM.

KaroueBble ciaoBa: (Qpasconornyeckas KapTHHA MHpPA, JHHTBOKYJIBTYpPOJOTHS, KOTHHTHUBHAs JIMHTBHCTHKA,
KoHIentocepa, I3IKOBast JIAKyHA

ABOUT PHRASEOLOGY, LINGVOCULTUROLOGY AND COGNITION
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Abstract

The phraseological picture of the world has specific characteristics for each culture. Phraseology as an object of
research is considered in the synergetic of linguoculturology and cognitive linguistics. The article deals with some
aspects of phraseological communication and discourse in the framework of linguoculturology and cognitive
science. Particular attention is paid to nonequivalent phraseological units.

Key words: phraseological picture of the world, linguoculturology, cognitive linguistics, conceptosphere, linguistic
lacuna.



